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РУССI(ИХ ГОВОРОВ ЛИТОВСI(ОЙ ССР 

з. ДАУНЕНЕ 

Актуальность изучения лексики народных говоров в настоящее время 

определяется задачами лексикографии, в частиости - составлением област­

ных словарей. В связи с этим закономерен интерес к определенным лексико­

семантическим группам говоров, которые являются мало изученными или не 

изученными вовсе. 

Предметом данной статьи является рассмотрение народной метрологичес­

кой лексики, т.е. лексики, обозначающей народные названия единиц нзмере­

ния, в русских старожильческих говорах Литовской ССР. Статья строится 

на материале, собранном студентами - русистами филологического факуль­

тета Вильнюсского государстенного университета им. В_ I(апсукаса во вре­

мя диалектологических экспедиций в Зарасайский, Игналинский, Каунас­

ский, Аникщяйский, Биржайский районы Литовской ССР, а также на собст­

венных наблюдениях автора. 

Лексика подвергается анализу в лингвистическом плане, поэтому работа 

не ставит целью определение полных соответствий и точного содержания 

отдельных единиц измерения. 

В статье исследуются названия единиц измерения жидких и сыпучих тел 

(объемные меры), иаимеиования весовых единиц, а также линейных мер, 

единиц измерения площади и некоторых других. 

Наименования единиц измерения жидких и сыпучих тел 

Самой многочисленной и разнообразной по своему содержаиию является 

группа наименований единиц измерения жидких и сыпучих тел. это объяс­

няется тем, что в быту сельское население почти не пользуется мерами веса, 

а при меняет разнообразные меры емкости. 

Группа названий мер жидких и сыпучих тел в русских старожильческих 
говорах Литовской ССР наряду с общеупотребительными, литературными, 

объединяет такие слова, как .мех, .мешок, лукно, лукошко, сечек, корзина, 

корфа, ведро, каночка, гарнец, кварта, бутылка, nрuгоршчu, пясть, 

пястка, пясточка. 
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Мех, меШОj(l. Едииица измерения сьшучих тел, чаще 3 пуда. "Мех - эта 

дерявенскilй бальшой .мех, а -МЯШоК - паIilеньше."; "Картошку прадзюr 

пудам, -меха-м, всякими мерками."; "Па яри не сеял па два -мяха."; "Как 

вязут таргавать, мерют -мяшка-м - 4, 5, 6 пудов, счас па 3 пуда бальшинс­
тво."; "Зярно мерили пурай, а картошку -мяшком." 

Слова мех, мешок со зна .. ением меры сыпучих тел известны уже в древне­
русском языке (Кочин, 190-191). Однако в современном русском литера­
турном языке это значение у слова мех не сохранилось. Слово мешок в ли­

тературном языке известно в значении обиходной меры сыпучих тел, равной 

3-5 пудам (ССРЛЯ, 6, 956). Существительное мех как название единицы 

измерения сыпучих тел отмечается в русских говорах Латвийской ССР и Эс­

тонской ССР (Немч., 153). С этим же значением слово мех распространен~ 
в белорусском языке (БРС, 448). 

Лук но, лукошко. Данные слова обозначают единицы измерения зерна. 

Лукно - это пудовая мера. Лукошко - мера около полупуда, могло вме­

щать и пуд. ,.пудовае лукно, атмяряли лишь бы какое зярно."; "Лукошка -
плятеная карзина 5-6 гарцов."; ,.лукошка, или сечек, насыплют - это пуд;"; 

"Ящо были в нас пудовые лукошки, им тоже важили зярно." 

Слова эти распространены в русских говорах Зарасайского, Игналинс­

кого, Ионавского районов. 

со значением вместимости слова лукно, лукошко известны в русском язы­

ке с древнейших времен (Срезн., 2, 54; Кочин, 176). Эти слова со значением 

различных вместилищ засвидетельствованы в разных говорах русского язы­

ка (псковских, олонецких, архангельских, а также в русских говорах Лат­

вии и Эстонии). 

Лексема лукошко как мера в 6 гарнцев известна белорусскому языку'. 
Се .. ек. "То самое, что лукно или лукошко, раньше яны были из сало мы 

плетены. сеяли из яво."; "Вот ты мне сечек иасыпь, и я пайду на работу."; 

"Три сечка - пура." 
Слово широко известно в русских говорах Зарасайскоro района. Слова­

рями русского языка лексема сечек не отмечается. Нет ее и в словарях другнх 

славянских языков. Однако, по свндетельству А. М. Сементовскоro, слово 
сечек было известно в Белоруссии на территории Витебской губериии. кото­

рая граничила с районами Литвы, населенными русскими старожилами·. 

1 При анализе слоев о группах располагаются о зависимости от величины, которую 

они обозначают (по нисходящей линии). 

t СМ.: А. М. СемеНТОDскиl1. О мерах и весе, употребляемых в Витебской губернии. 

Витебск, 1874, сТр. 8. 
8 Там же. 
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Корзина, корзинка В!оlступает )i:a)i: название единицы измерения, чаще всего 
картофеля. Вмещает около пуда. Употребляется в сочетании пудовая кор­

зина. "КарзинкaU измяряется картошка. Н; "Пудовая карзинка для картош­
ки. Н В литературном языке данное слово распространено с более широким 

значением. 

Корфа известна в русских говорах 3арасайского, Биржайского, Ионавi:­

кого районов в значении плетеиой корзины. "Корфа плятеliая с прутов, 20-30 
фунтов, для картошки. Н Отмечается фонетический вариант - корпа. "Кор­

па была с лазы, а карзину с лучины пляли. Н; "Вот мы гаварим корпа. а у 

литовцев кошик н• Она может служить и единицей измерения. "Целую корфу 

картошки стерла. Н 

Слово корфа В этом же значении распространено в русских говорах Лат­

вии и Эстонии (Немч., 129). Другие диалектные словари русского языка не 
отмечают данного слова. 

Ведро. Мера сыпучих тел и жидкостей, равная 10-12 литрам. "Вядро -
10-12 кварт. Н; "Вядро - 10 литраф, ну у мяня восемь входит. Н ; "Ягат па 
целаму вядру набрали. Н; "Нонче вино будут делать, 12 вядер сделали в прош­
лом гаду. Н; "Раньше на пасху тапленае малако вядрам прадавали. На пасху 

малако прадавать, тут уже квартай ня мерили, а вядром. Н 

Слово со значением единицы измерения ШИРО)i:О распространено в Зара­

саЙС)i:ОМ, Игналинском районах. 

Ведро - старая русская мера жидкостей (Срезн., 1, 233, 479). С этим 
значением слова вiдро, вядро отмечаются в украИНС)i:ОМ и белорусском язы­

ках. 

Каночка. Мера жидких и сыпучих тел. "Каначка могит быть квашоначка, 

ну пять ай десять литраф. Из дерева яе делали, квас или кислае малако в 
ей дяржали. Яна нябальшая. Н; ,,прошлый год клубники сварили два вядра, 

а в этам гаду каначка няполная. Н Слово известно в Зарасайском, Игна­

линеком районах. Ника)i:ИМИ словарями русского языка не отмечается. 

ГаРIIIЩ. Единица измереиия жидких 11 СрlПучих тел, равная 4 )i:BapTaM 
(3-4 литрам). Отмечаются различные варианты слова: гарнец, гарнис, гарц. 

Распространено в русских говорах ЗарасаЙского. ИгнаЛИНС)i:ОГО районов. 
"Гарнец - 3 литра, и малако и зярно мерили. Н; "Гарнец - 4 кварты, мерили 
яблаки на базарах. Н; "Гарнис - в нем 4 кварты. Н 

В значении меры для семян, для муки от 10 до 20 фунтов известно это сло­
во в вятских говорах (Васн., 48). 

В русском языке лексема гарнец - заимствование из польского языка 
(Преобр., 119; Фасмер, 1,259). 
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Слово это отмечается также в белорусском и польском языках (Носович, 
731; Карл., 1, 807). 

Кварта. Назваиие единицы измерення жндкостей. Кварта равняется при­
близительно литру, 1/4 гарнца. "Малако меряли кварrrшмu, меньше литра."; 
.. Кварта - пять стаканов, литр - чатыре стакана."; "Раиьше писались 

кварты, а пасля стали писаць литры. Если купляют, то литрам тяперь, 

а раньше квартам. Измяряли ма сла посиае, малако. " Слово отмечается 
в Зарасайском, Игналинском район ах. 

В русский язык слово кварта пришло, вероятно, через польское по­
средство из латинского языка (quarta). 

Кварта известна в украинском языке (УРС, 2, 320), белорусском (Но­
сович, 232), а также в польском (Дорош., 3, 1337) и чешском' языках. 

Бутылка. Служила мерой жидк остей. Измеряли молоко, водку. "Тяперь 

литр водки, а тагда бутылка, naлбутылкu, четвертушка. Гаварили: 

дайте мне naлбутылкu". В настоящее время слово бутылка как единица 

измерения употребляется редко. Известно сочетание квартова.я бутылка, 

т.е. равная по объему кварте. Отм ечается вариант данного слова - буmэль­

ка, который в говоре, очевндно, из белорусского или польского языков. 

Бутылка - старая русская мера жидких тел, равная 0,6 литра. В русский 
язык слово пришло нз французского языка непосредственно или через по­

средство польского языка (Фасмер, 1,254). 
Лексема буmэлька в значении меры жидкости известна в украинском и 

белорусском языках. 

Пригоршчи. Мера сыпучих тел, пригоршни. "Двум рукам забярешь, вот 

и nрuгаршчu. "; "Прuгаршчu целые взял и всыпал зярна. "; "Сыпь гароху 
nрuгаршчu." Слово отмечается в Зарасайском и Игналииском районах. 

Существительное nрuгоръща из вестно в древнерусском языке (Срезн., 

2, 1397). В современном русском литературном языке распространено произ­
в()дное от него - nрuгоршнu (Шан ск., 268). В форме nрuгорщu слово зафик­
сировано в смоленских говорах (Добр., 709). В белорусском языке сохрани­
лась лексема nрыгаршчы (БРС, 741), в украинском языке известно слово 
nрuгорщ (Гринч., 2, 417). 

Пясть, пястка, пясточка. Количес тво чего-нибудь, которое можио захва­
тить в горсть. "Вот адной рукой бярешь - н пясть."; "Адной рукой вазь­

мешь - пястка, а двум - пригаршчи. "; "Всыпь nясmaчку зярнятак ку­

рам." Слова эти распространены в русских говорах Зарасайского, Игналин­

ского, Ионавского районов. 

• А. Sedlaeek. Pam~H а doklady о staroeeskyck mlrach а уаЬась. Rozpravy feske akade­
пtiе y~ а wn~ni. Praha, 1923. стр. 102. 
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Отмечаются они таюке с этим значением в архангельских, псковскнх, 

иов городских говорах (ООС, 185), а также в русских говорах Латвии н Эсто­
нии (Немч., 269). 

Названия весовых единиц измерения 

Народные названия весовых мер в русских говорах Литовской ССР пред­

етавлены словами берковец, осьмина, nура, центнер, фунт. 

Берковец. Мера веса сена, 10-12 пудов. "Сено тоже на вес пакупали. 

А ежели 10 пудов купишь, будет беркавец. "; "Адин беркавец имеет 12 пу­

дов. "; "На каровушку 12 беркафцеф нада. "; "Купил два беркафка сена." 
данное слово распространено в русских говорах Зарасайского, Игналинско­

го районов. Представлено оно несколькими фонетическими вариантами: 

беркавец, берькавець, бяркавец. Встречается, главным образом, в речи по­

жилых людей, широкого распространения не имеет. 

Слово берковец известно уже в древнерусском языке как заимствование 

из шведского (Преобр., 1,24). До введения в СССР метрической системы мер 
берковец был распространенной единицей измерения. 

Осьмина. "Асьминой у нас называлась три пуда." (Турмантас, Зарасайс­

кий район). Мера эта уже не употребляется в настоящее время, но еще извест­

на старшему поколению. Реальное ее значение указано разное (3 пуда, 80 кг). 
со значением хлебной меры в 3-4 пуда слово осьмина известно в вятских 

говорах (Васн., 149). Как хлебиая мера осьмина является древней русской 

мерой с различным конкретиым зиачеиием в разных местах (см. Даль, 
1, 247). 

Пура. Мера веса, равиая 3-4 пудам. "Зярно измяряли nурами. "; "Кар­
тошку весили на пуды и на nуры."; "Ай, Макаров, надо лен сеить, папробуй 

nуру пасеить." Отмечается вариант слова nура, оформленный как существи­

тельиое мужского рода - nур. "А ежели купишь три пуда, считается nур." 

В качестве синонима к слову nура в исследуемых говорах выступает слово 

центнер. "Таперяка центнар, а раньше nу ра. "; "Центнера тогда ие было, толь­
ко nура, это то самое, название другое". 

Имеющиеся областные словари русс кого языка не отмечают данного сло­

ва. Зарегистрировано оно. только в русск их говорах Прибалтики (Немч., 266). 

Слово рич, nура как мера сыпучих тел засвидетельствовано в "Словаре 
древнero актового языка Северо-Западного края и царства Польского" 

Н. Горбачевского, где отмечаются пуры жмудская, инфлянтская и белор ус-
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екая". По свидетельству А. М. Семеитовского, пура являлась самой рас 

пространеНRОЙ мерой в Витебской губернии". 

Слово риг (мера зерна в 16 гарнцев) известио польскому языку, в кото­
ром оно рассматривается как заимствоваиие из немецкого языка (Карл., 

5, 435). 
Центнер. Единица веса, равная 3 пудаr.'! (50 кг), то же, что пура. "Три 

пуда - это уже центнар. "; ,,3а лето мы може центнаров десять муки палу­
чим."; "В нас центнер - 50 кг, а гасу.царственныЙ - сто." Слово центнер 
с данным значением известно в русских говорах 3арасайского, Игналинс­

кого, Каунасского, Биржайского районов. Шllрокое распростраиение сло~ 

с указанным значением обусловлено тем, что с этим же реальным значениeiМ 

бьiтует данное слово в языке литовского и польского населения Литовской 
ССР. В говорах встречаются различные варианты слова: центнер, цeHmнap\ 

центар, центер. 

В словаре Н. Горбачевского указывается, что центнар - вес литовский 

и пол!>ский. По своему реальному значению к нашему центнеру ближе польс­
кий центнар, равиый 3,9608545 рус. пудам (стр. 56) . 

. Фунт. Мера веса, 400 гр. "Важут фунтам масло. "; "Таперь на килаграмы, 
а раньше фунты были. "; "Што пакупали соль ай сахар, фунт был, это ча­
тыряста грамав." Отмечается это слово в языке старшего riоколения, в речи 

молодежи не встречается. 

В современноМ литературном русском языке слово фунт является уста­

релым (Ушак., 4, 1124). Лексема фунт в восточнославянских языках - за­

имствование из немецкого языка (Преобр., 2,150; Фасмер, 3, 221). 

Названия мер длины 

В качестве единиц нзмерения длины, кроме общепринятых государствен­

ных, у старожильческого русского населения Литовской ССР встречаются еще 

и свои, особые. Это, главным образом, единицы измерения, имевшие распро­

страиение в России до введения метрической системы мер. Естественно, со­

хранились в говорах и их названия. В современном литературном русском 

языке все эти слова являются устаревшими. К ним можно отнести лексемы 

верста, сажень, аршW/. 

Верста. Мера длины, "больше километра". "Ат нас три вярсты да Пали­
варак. "; "Детям хадить даляко - 4 вярi:ты. "; "ВярсniЫ три атсель ряка 

е·с+ь."; "Фронт стаял вярсты две, патоМ приближылСя." Слово верста име-

11 Н. ГорбачеоскиА. Словарь древнего актового языка Северо·Западноro края и царс-

тв. По.iJьtко.:о, Вильно, 1874, стр. 288. ' 
• См.: А. М. СементовскнА. Ук,з. СОЧ., стр. 5. 



ЕТ довольно широкое распространенне среди русского населения Зарасайс­

ного, Игналинского, Каунасского, Биржайского районов Литовской ССР. 
Слово общеславянское. 

Сажень·. "Три аршина. "; "Сейчас 2 метра, а раньше сажень. "; "Сажень -
ЗТО измяряют землю или избу, бревна. "; "Сажень - так старики гаварят, 
это между двум рукам." 

В качестве меры длины в говорах различается сажень РУЧIШЯ и сажень 

правильная: "Бывает ручная сажень - это длина двух рук, включая гру­

дину, правильная сажень - 3 аршина." Слово сажень зарегистрировано 

в русских говорах Зарасайского, Игналинского районов. Встречается, глав­

ным образом, в языке старшего поколения, в языке молодежи оно отсутству­

ЕТ, хотя ЭТО слово знакомо и ей. 

Данное слово известно во всех славянских языках. 

Аршин. Единица измерения длины, "меньше метра", ,,71-80 см". "Шу­
бейки раньше фсе насили, аршин десять, шесть пол, длинные, па зямле ва­

лачились."; "Платья раньше красивые, длинные были, аж валакутся па зям­

ле на аршин. "; "Десять-пятнадцать аршин атмеришь, выкалатишь на са­

жалке ... " (о домотканом полотне); "Как 3 аршиlШ, так и сажень." Слово 
аршин встречается в русских говорах Зарасайского, Игналинского, Аник­

щяйского районов Литовской ССР. Отмечается в речи старшего поколения 

в рассказах о прошлом. 

Слово аршин заимствовано из тюркских языков (Преобр., 1, 9; Фасмер 
1, 29). Известно оно и другим славянским языкам. 

Названия мер площади 

К диалектным наименованиям единиц IIзмерения площади относятся 
слова волока, десятиlШ, сотка. 

Волока_ Единица измерения площади, включающая около 20 десятин 
земли. "Валока - это считалася 20 десятин, чуть ни· 22 гяхтара. "; ,,":1 Ла­
татуева была куплена целая валока. "; ,,8 их была палтары валоки зямли." 
Слово это отмечено в говорах Зарасайского, Аникщяйского, Игналинского, 
Ионавского районов Литовской ССР. Встречается в речи старшего поколе­

ния в рассказах о прошлом, причем размер волоки разными лицами часто 

называется различный. Зарегистрированы производные от этого слова: nал­

валочки, палвалока. 

Словари русского языка слова волока в значенин меры площадн не фикси­
руют. Правда, в "Материалах для объяснительного областного словаря 

, Слово сажень обозначает Также меры площади и объема. 
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вятского говора" Н. М. Васнецова приводится слово волок В значении "гро­

мадная площадь, покрытая лесом"·. 

Слово волока широко представлено в деловых памятниках старого беЛо­
русского языка, который выполнял роль официального языка в Великом кня­

жестве Литовском. Н. Горбачевский отмечает, что "wloka, волока, уво­

лока была главной поземельной мерой в Литве и Польше" (стр. 384). 
В значении единицы измерения площади известно это слово в белорусском 

(БРС, 143), украинском (Гринч., 1,292), а также в польском языках (Карл., 
7, 654). Как заимствование из белорусского или польского языков было рас­
пространено слово valakas (мера площади около 20 га) в литовском языке"_ 

Десятина. Единица измерения площади, равная 2400 кв. саженей (или 

1,092 га). это название старой меры площади, которая была распространена 
уже в Древнерусском государстве (Срезн., 1, 657) и которая сохранялась 
в Россни вплоть до введения метрической системы мер. В русских говорах 

Литовской ССР это слово сохранилось до настоящего времени. Употребля­

ется оно однако чаще в языке старшего поколения. ,,3ямли в нас десять дя­

сятин была. "; "Дясятин пять была, вчатырех абрабатывали усе."; "Дя­

сятшш тяперя гяктар, а тада дясяmшш." 

Слово отмечается в белорусском и украинском языках (БРС, 244; Грннч., 
1,415). 

Сотка. 1/100 часть гектара. В русских говорах Литовской ССР слово сотка 
является очень распространенным. "Агарод мерют соткам. "; "В нас каких 
пяць соmaк была." это слово в говорах расширило свое значение и стало 

обозначать также участок земли без указания на величину. С этнм значением 

оно обычно выступает в форме мн. ч. - сотки. "Сотки маи зарасли тра­

вой. "; ,,маи сотки так и кормят н яну н всех. "; "Таперь трава тольки кала 
сванх сотак." ССРЛЯ дает это слово в значенни "одна сотая часть какой­
либо единицы, меры (гектара, трудодня)", как разговорное (14, 402). 

Наименования других единиц измерення 

Интересны также названия некоторых других единиц нзмерення, которые 

нельзя объединить в группы ПО своему значению. это такие слова, как пле­

тень - мера лука, копа - единица счета, стоянка - установка снопов 

на поле. Два слова - стена и 1/а8шtка - являются названиями единиц из­

мерения домашней ткани . 

• Н. М. Васнецов. Материалы ДЛЯ обьяснительноro областноro словаря вятскоro 
говора, Вятка, 1907, стр. 35 . 

• А. BrUckner. Die slavischen Fremdwlirter im Litauischen, WеiпllШ, 1877, з. 150. 
Litauiscbes etymologisches Wlirterbuch уоп Ernst Fraenkel, Вd. 2, Heidelberв, 1962, з. 1187. 
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Плетень. Мера лука, разная по весу, представляющая своеобразное спле­

тение из луковнц, связка. "Лук прадается nляmням., яще эта называется 

вязаикам или маткам. "; "Чатыре nляmня луку." Даниое слово распростра­
нено в русских говорах Зарасайского района, отмечено оно в Биржайском 

районе. 

Известны также слова с умеНЫIШтельным значением - nлятяшок, nля­

тЯJtuца: "Лук прадается nлятяшкам.u." 

Данные слова в значеннн меры лука не отмечаются словарями русского 

языка. Они известны с значением "плетеная изгородь из прутьев, ветвей" 

(Даль, 3, 125; Ушаков, 3, 297). В некоторых русских говорах слова плетень, 
плетешок обозначают плетеную веревку, шнурок из мочала (Васн., 211; 
даос, 182). 

Не зарегистрировано это слово с таким значением и в других славянских 

языках. 

Копа. Единица счета, 50 штук. "Агурцы капами прадавали па 60 штук. "; 
"На капу агурцов два стакана соли."; "Капа - это нада паставить шесть 

баба к па десять снапов." Слово копа отмечено в говорах Зарасайского, Иг­

налинского, Ионавского районов. До иастоящего времени оно имеет широкое 

распространение. 

Слово копа в русском языке сохраиилось как областиое (ССРЛЯ, 5, 1379). 
Распространеио оно, главным образом, в западных говорах: псковских 

(Даос, 197), смоленских (Добр., 341). 

Известно это слово также в других славянских языках. 

Стоянка. Установка сяопов на поле, включающая 9 - 10 снопов. "Ста­
янка - десять снапов ржи, кагда рожь ставят на поле." С таким зиачением 

слово отмечено в говорах Зарасайского и Ионавского районов. это же значе­

ние зафиксировано у слова стоянка как областное в "Толковом словаре рус­

ского языка" под редакцией Д. Н. Ушакова. Словарь В. Даля указывает 

распространение данного слова - "нижегородское, псковское". Известно 
слово стоЯJtка в рассматриваемом значении в русских говорах Латвийской 

ССР (Немч., 314). 

Стена. Единица измерения домашней ткани, 6-12 аршин. "CтJIJtйМ мерют 
тканье. "; пА в стЯJtе выходит 7 аршин, а инагда 8-9." Слово распростране­
но в говорах Зарасайского, Игналннского, Ионавского районов. Как област­

ное слово стена с рассматриваемым значением отмечено в "Толковом словаре 

русского языка" под редакцией д. Н. Ушакова. В значении меры для ниток 

слово стена нзвестно в олонецких говорах (Кулик., 115), зафиксировано 
оно также в русских говорах Латвии и Эстонии (Немч., 313). 
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Навинка. Единица измерения домашней ткани, .. 3 стяны" .. Навинкай 
мерют тоже материал, но это целый каток материи, па-вашему, рулон. "; 
.. Скока навинак ты выткала точи?" Слово встречается в русских говорах 

3арасайского района. В данном значении слово навинка не отмечается сло­

варями русского языка, а также просмотренными словарями других славянс­

ких языков. 

Анализ народной метрологической лексики в русских старожильческих 

говорах Литовской ССР позволяет сделать некоторые выводы. 

Основную группу диалектных названий единиц измерения в говорах со­

ставляют слова, восходящие к древнерусскому языку (сюда относятся так­

же общеславянские слова и ранние заимствования): мех, лукно, лукошко, 

ведро, nригоршчи, осьмина, сажень, десятина .. копа, берковец, фунт, пясть, 
стена и др. Многие слова этой группы являлись названиями официальных 

государственных мер в России вплоть до введения метрической системы мер. 

Эти слова встречаются в настоящее время и в других диалектах русского 

языка, а также в славянских языках. 

Определенная гру ппа слов - названий единиц измерения известна на огра­

ниченной территории - только в русских говорах Литовской ССР (ср. каноч­

ка, навинка) или в наших и некоторых соседних (прибалтийских) говорах, 

а также в наших говорах и белорусском и польском языках (ср. сечек, nура, 

волока, корфа). Эти слова отсутствуют в других русских говорах. 

В исследуемых говорах отмечается ряд слов, имеющихся в литературном 

языке, однако значения их различны. В литературном языке некоторые из 

них, выступая как названия единиц измерения, обозначают иную величину, 

другие вовсе не являются названиями мер (ср. центнер, плетень, сотка 

и др.). 

Не одинакова степень употребительности наименований единиц измере­

ния в говорах. Некоторые слова встречаются довольно редко, главным обра­

зом, в языке старшего поколения. Это слова, ушедшие или уходящие из язы­

ка (ер. кварта, бутылка, берковец, осьмина, nура, фунт, сажень, аршин, 
волока, десятина и др.). Они заменяются в говорах общепринятыми названн­

ями литературного языка. Однако часть народной метрологической термИно­

логии крепко держится в говорах, употребляется в речи не только старшего 

поколения, но и молодежи (ср. мех, верста, центнер, копа, плетень, nри­

горшчи, пясть и др.). Употребление некоторых названий единиц измерения 

в русских говорах поддерживается тем, что с адекватным значением эти слова 

распространены в языке литовского и польскоГо населения Литовской ССР, 
с которым общается русское население (ср. ЦeHlnНep, копа и др.). 
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KAI KURIE LIETUVOS TSR RUSŲ TARMIŲ METROLOGINĖS LEKSIKOS 
TYRINĖJIMo REZULTATAI 

Z.DAUNIENĖ 

Reziumė 

Šio straipsnio tema-Lietuvos TSR rusų-senbuvių liaudies tarmėse randamos metrologi­
nės leksikos lingvistinis tyrinėjimas. Straipsnyje nagrinėjami skysčių ir biralų matavimo vienetų~ 
svorio, ilgio ir ploto matų bei kai kurių kitų matavimo vienetų pavadinimai. 

Pagrindinę matavimo vienetų dialektinių pavadinimų grupę tarmėse sudaro žodžiai, kilę iš. 
senosios rusų kalbos. Daugelis tos grupės žodžių buvo oricialiųjų valstybinių Rusijos matų, egzis­
tavusių ligi metrinės matų sistemos ivedimo, pavadinimai. 

Tam tikra matavimo vienetų pavadinimų grupė aptinkama ribotoje teritorijoje - tiktai 
Lietuvos TSR rusų kalbos tarmėse. 

Matų pavadinimų paplitimas tarmėse yra nevienodas: vieni vartojami retai, daugiausia -
senosios kartos žmonių kalboje, kiti yra plačiai paplitę. 


